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VERORDNUNG N. 30 ORDINANZA n. 30 

VERBOT KONSUM UND MITFÜHREN VON 
ALKOHOLISCHEN GETRÄNKEN FÜR MINDERJÄHRIGE

 UNTER 18 JAHREN 

DIVIETO DI DETENZIONE E CONSUMO DI BEVANDE
 ALCOLICHE PER MINORI

 DI ANNI 18 

VERBOT VON GLASBEHÄLTERN DIVIETO DI CONTENITORI IN VETRO

ANORDNUNG ÜBER DIE REGELUNG 
DES STRASSENVERKEHRS

ORDINANZA SULLA REGOLAMENTAZIONE
DEL TRAFFICO VEICOLARE

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt, das im Park Konfall am Freitag den 03.07.2026 
und am Samstag den 04.07.2026 ein Nacht- Beachvolleyballtur-
nier veranstaltet wird;

Fatto presente che venerdi 04.07.2026 e sabato 05.07.2026 viene 
organizzato un torneo di palla volo da notte con una festa nel pa-
rco pubblico Konfall;

Für notwendig erachtet die Straßen Konfall und Mühlgasse wäh-
rend der Dauer des Festes für sämtliche Fahrzeuge zu schließen;
Nach Einsichtnahme in das vorgelegte Sicherheitskonzept;
festgehalten, dass die Notwendigkeit besteht im öffentlichen In-
teresse und im Interesse der öffentlichen Sicherheit den Verkauf 
von Getränken in Glasbehältern zu regeln;
Festgehalten,  dass  das  Fest  am  Freitag,  den  03.07.2026  von 
19.00 Uhr bis 03.30 Uhr und am Samstag, den 04.07.2026 von 
12.00 Uhr bis 03.30 Uhr stattfindet; 

ritenuto necessario di chiudere le strade Konfall e Via Mühlgasse 
per tutto il traffico durante lo svolgimento della festa in oggetto;
visto il presentato piano di sicurezza del organizzatore;
atteso che per esigenze di pubblico interesse e a tutela dell’inco-
lumitá pubblica si rende opportuno disciplinare la vendita, anche 
per asporto, di bevande di qualsiasi natura in contenitori di vetro;
constatato che la festa viene svolta venerdi 03.07.2026 dalle ore 
19.00 alle ore 03.30 e sabato 04.07.2026 dalle ore 12.00 alle ore 
03.30; 

festgestellt,  dass  es  in  den  vergangenen  Jahren  aufgrund  von 
Konsum von mitgebrachten alkoholischen Getränken außerhalb 
und in unmittelbarer Umgebung des Veranstaltungsortes zur Ge-
fährdung der öffentlichen Sicherheit und Hygiene durch unkon-
trolliert entsorgten Glasbehältern und Dosen in öffentlichen und 
privaten Bereichen, sowie zu gefährlichen Situationen im Stra-
ßenverkehr gekommen ist. 

Considerato che negli anni passati nei dintorni della zona festiva si 
sono verificate situazioni di pericolo per la pubblica sicurezza e 
per la circolazione stradale a causa del consumo di bevande alcoli-
che all'esterno della manifestazione con l'abbandono dei relativi 
contenitori in vetro e alluminio e lattine, senza alcun riguardo per 
la pulizia dei luoghi, fonte di pericolo per i soggetti che abitano in 
quei luoghi o vi transitano; 

der Ansicht durch die Einschränkung des Konsums und Transport 
von mitgebrachten alkoholischen Getränken, die Verschmutzung 
des öffentlichen Raumes und potenziellen Gefahren auf den Flä-
che, welche an jene der Veranstaltung angrenzen, vorzubeugen; 

Ritenute ragioni per limitare la detenzione e il consumo di bevan-
de alcoliche all'esterno dell'area di festa per fronteggiare il feno-
meno dell'abbandono e del degrado dell'area pubblica e contra-
stare situazioni di potenziale pericolo sulle aree adiacenti al luogo 
della manifestazione; 

der Ansicht im Sinne des Jugendschutzes einen unkontrollierten 
Ausschank und Verabreichung von alkoholischen außerhalb des 
Festgeländes einzuschränken; 

Ritenuto necessario limitare una somministrazione incontrollata 
di bevande alcoliche all'esterno dell'area di festa, per la protezio-
ne della salute dei minori; 

nach Anhören der Ortspolizei; Sentito il parere espresso dalla Polizia Locale; 

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und Art. 7 der Straßenverkehrs-
ordnung  und  dessen  Durchführungsbestimmungen,  genehmigt 
mit Gesetzesdekret vom 30.04.1992, N.285 i.g.F.,  sowie in den 
Einheitstext der Regionalgesetze über die Gemeindeordnung;
Nach Einsichtnahme in das Ges. n. 48 vom 18.04.2019;

Visti gli l’artt. 6 e 7 del codice della strada, approvato con decreto 
legislativo 30.04.1992, n.285, i.v.v. e le relative norme del regola-
mento nonché il Testo Unico delle Leggi Regionali sull’ordinamen-
to dei Comuni;
Vista la Legge 18.04.2019 n 48;

ORDNET AN O R D I N A

die  Sperrung der Straßen Konfall und Mühlgasse für sämtliche 
Fahrzeuge (ausgenommen Anrainer,  Shuttelbusse,  Ermächtigte 
des Veranstalters, Ordnungs- und Rettungskräfte) und ein  Park-
verbot bei der Brücke am Freitag den 03.07.2026 von 19.00 Uhr 
bis 03.30 Uhr und am Samstag den 04.07.2026 von 12.00 Uhr bis 
03.30 Uhr anlässlich des Nacht- Beachvolleyballturniers im Park 
Konfall.
Die Einrichtung einer Einbahnregelung für die ausgenommenen 
Fahrzeuge (Anrainer,  Shuttelbusse,  Ermächtigte  des  Veranstal-
ters, Ordnungs- und Rettungskräfte) während der obgenannten 

la chiusura delle strade Konfall e Mühlgasse per tutti i veicoli (ec-
cetto confinanti, bus navetta, autorizzati dal organizzatore, le for-
ze  dell’ordine  e  mezzi  di  soccorso)  e  un  divieto  di  parcheggio 
presso  il  ponte il  venerdi  03.07.2026  dalle  ore  19.00  alle  ore 
03.30 e sabato 04.07.2026 dalle ore 12.00 e ore 03.30 in occasio-
ne del torneo di palla volo notturno nel parco pubblico Konfall.

L'istituzione di un senso unico per i veicoli autorizzati (residenti 
locali, i bus navetta, le persone autorizzate dall'organizzatore, le 
forze dell'ordine e i servizi di soccorso) durante la suddetta chiu-



Sperre.  Anfahrt zum Festgelände über die Straße Konfall und 
Abfahrt vom Festgelände über die Mühlgasse.

sura. Si arriva all’area della festa tramite la Via Konfall e si uscire 
dall’area della festa tramite la via Mühlgasse.

am Freitag den 03.07.2026 und am Samstag den 04.07.2026 auf 
dem gesamten Festgelände und im angrenzenden Park Konfall:
das Verbot des Verkaufs und/oder das Mitführen jeglichen Ge-
tränks in Glasbehältern;

il venerdi 03.07.2026 e il sabato 04.07.2026 su tutta l’area della  
festa e nel vicino parco Konfall:
il divieto di vendita e/o anche solo detenere di bevande di qual-
siasi natura in contenitori di vetro;

für Personen unter 18 Jahren der Konsum und/oder das Mitfüh-
ren, von jeglichen alkoholischen oder alkoholhaltigen Geträn-
ken, unabhängig von Menge und Verwendungszweck, sowie Art 
der Menge (verdünnt/unverdünnt), auf öffentlichen und öffent-
lich zugänglichen Flächen, verboten ist. 

è fatto divieto di consumare e/o anche solo di detenere a qual-
siasi  titolo,  da parte di  minori  di  18 anni,  su area pubblica o 
aperta al pubblico transito, di bevande alcoliche di qualsiasi gra-
dazione  e/o contenenti alcolici anche in quantità limitata o di-
luita. 

Es ist weiter jeder Person verboten alkoholische, alkoholhaltige 
Getränke oder Superalkohol unabhängig von deren Zusammen-
setzung  und/oder  Nationalität  zu  erwerben,  um  diesem  zum 
Zwecke der Konsumation und/oder der Verabreichung an oder 
für Personen unter 18 Jahren zu übergeben.

È vietato inoltre a chiunque di acquistare, somministrare e conse-
gnare per conto e nei confronti dei minori degli anni 18, bevande 
alcoliche e/o superalcoliche di ogni genere e nazionalità, ai  fini 
della consumazione e/o anche a mero titolo di detenzione;

Der  Übertreter  wird,  sofern das  Vergehen nicht  durch andere 
Gesetze strafrechtlicher Natur oder andere Verwaltungsgesetze 
geahndet  wird,  mit  einer  Verwaltungsstrafe  in  Höhe zwischen 
Euro 25,00 und Euro 500,00 bestraft.

AI trasgressori, salvo che il fatto non costituisca altro illecito an-
che di natura penale, verrà applicata la sanzione amministrativa 
pecuniaria da un minimo edittale di Euro 25,00 a un massimo di 
Euro 500,00;

Im Sinne des Art. 13 und 20 des Gesetztes Nr. 689/81 wird als Zu-
satzstrafe die behördliche Beschlagnahme der betreffenden Ge-
tränke welche mitgeführt, verabreicht oder konsumiert werden, 
angeordnet. 

L'infrazione comporterà la sanzione accessoria del sequestro am-
ministrativo finalizzato alla confisca, delle bevande oggetto di de-
tenzione, somministrazione e consumo, ai sensi degli artt. 13 e 20 
della Legge 689/81;

Im Sinne des Art. 2 des Gesetzes vom 24.11.1981, Nr. 689 ist für  
die durch einen Minderjährigen begangene festgestellte Übertre-
tung, jene Person verantwortlich und direkt haftbar, welche zum 
Zeitpunkt der Übertretung die elterliche Aufsichts- und Fürsoge-
pflicht über den Übertreter hatte und/oder für diesen rechtlich 
mit der Aufsichts- und Fürsorgepflicht beauftragt worden ist.

Della violazione accertata a carico del minore di anni 18 dovute al 
consumo e/o alla detenzione di bevande alcoliche e superalcoli-
che, secondo il disposto dell’art. 2 della Legge 24.11.1981, n. 689 
risponderà direttamente il/i soggetto/i esercente/i la patria pote-
stà nonché legale rappresentante del medesimo ovvero il sogget-
to a cui è legalmente affidato, in quanto, nel caso specifico, rite-
nuto responsabile della violazione per “culpa in vigilando”; 

Mit  der  Überwachung  und  Durchführung  dieser  Anordnung 
sind die Funktionäre und Beamten der Ortspolizei,  sowie alle 
Organe der öffentlichen Sicherheit vom beauftragt. 

Sono incaricati dell'esecuzione della presente ordinanza tutti i 
funzionari e operatori della Polizia Locale e tutti gli organi della 
pubblica sicurezza. 

Die Verkehrsregelung wird durch die zuständigen Polizeibehör-
de  und  der  Freiwilligen  Feuerwehr  von  Schluderns  durchge-
führt.

La regolazione del traffico viene eseguita dei organi di polizia e 
dei Vigili di Fuoco volontari di Sluderno.

Diese  Anordnung  tritt  nach  Anbringung  der  vorgeschriebenen 
Verkehrsbeschilderung in Kraft, welche im Sinne des Ges.v.D. Nr. 
285 vom 30.04.1992 (St.V.O.) von der Freiwilligen Feuerwehr von 
Schluderns angebracht und instand gehalten wird.
Der  Ordnungs-  (manuelle  Verkehrsregelung  an  den  Einfahrten 
bis 02.00 Uhr) und Brandschutzdienst im Ortsbereich wird von 
der Freiwilligen Feuerwehr von Schluderns durchgeführt.

Questa ordinanza entrerá in vigore con l’installazione della pre-
scritta segnaletica stradale, la quale viene installata e mantenuta 
dai  Vigili  del  Fuoco  Volontari  di  Sluderno  ai  sensi  del  Lgs. 
30.04.1992, n.285 (c.d.s.).
Il servizio di ordine (regolamento manuale alle strade d'accesso fi-
no alle ore 02.00) e di anti incendio nel centro paese viene svolto 
dei Vigili di Fuoco volontari di Sluderno.

Bei Störfällen muss die beauftragte Person des Veranstalters un-
verzüglich für deren Behebung sorgen: 348/9289291

In caso di inconvenienti l’incaricato dell'organizzatore dovrá inter-
venire tempestivamente per la risoluzione: 348/9289291

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen Ein-
spruch beim regionalen Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – eingereicht werden. 

Contro il  presente provvedimento é ammesso ricorso entro 60 
giorni al Tribunale Amministrativo Regionale – Sezione Autonoma 
di Bolzano.

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung der 
vorgeschriebenen Verkehrszeichen und mittels Veröffentlichung 
an der Amtstafel  und auf  der Internetseite der  Gemeinde be-
kanntgegeben.

La presente ordianza verrá resa nota al pubblico mediante instal-
lazione dell prescritta segnaletica stradale e mediante affissione 
all’albo comunale e pubblicazione sul sito internet del Comune.

Schluderns, am 02.07.2026 Sluderno, li 02.07.2026

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO
Dr. Hauser Heiko

digital unterzeichnet/firmato digitalmente



Gegenständliche Verordnung ergeht: La presente ordinanza verrà trasmessa:
• An das Regierungskommissariat für die Autonome Pro-

vinz Bozen Südtirol - 39100  Bozen
• Al Commissariato del Governo per la Provincia Auto-

noma di Bolzano - 39100 Bolzano
• An die Carabinieristation von Schluderns • Alla Stazione Carabinieri di Sluderno
• An die Ortspolizei • Alla Polizia Locale
• An das Weiße Kreuz Mals • Alla Croce Bianca di Malles 
• Freiwillige Feuerwehr Schluderns Vigili del Fuoco Sluderno


	GEMEINDE SCHLUDERNS

		2026-07-02T16:57:09+0200




